
 KREUZWEG

 

Lied GL. 294-1

Vorbereitung: 

Unser Herr und Heiland Jesus Christus! Wir sind zusammengekommen, um den Weg
des Leidens mit Dir zu gehen. Erleuchte unseren Geist und rühre unser Herz an, auf
dass  wir  in  Ehrfurcht  und  Liebe  Dein  Geschick  betrachten.  Wir  möchten  Dir
näherkommen,  Dich besser  verstehen,  Dich tiefer  verehren.  Wir  möchten  lernen,
unser Kreuz auf uns zu nehmen und Dir nachzufolgen. Das schenke uns durch Deine
Gnade. Amen. 

ج راه تا ایم آمده هم گرد مسیح! ما عیسی ما منجی و خداوند راه را درد و رن ا هم ب
محبتت، و تکریتتم بتا کتته تتا فرما نوازش را ما قلب و نورانی را ما کنیم. روح طی تو

و درک بهتتتر را تتتو و شویم تر نزدیک     تو به خواهیم می کنیم. ما نظاره را تو تقدیر
و گیریتتم دوش بتتر را خود صلیب که بیاموزیم خواهیم می کنیم. ما ستایش تر عمیق

ببخشای. آمین. ما به خود برکت راه از را کنیم. این پیروی تو

Alle stehen. Der Priester spricht, zum Volk gewendet:

Nach dem heiligen Abendmahl ist Jesus in den Garten am Ölberg gegangen. Dort
hat er, da er wusste, was nun alles über ihn kommen sollte, traurig bis zum Tode sich
niedergeworfen und gebetet. Dreimal hat er den himmlischen Vater gefragt, ob es
wirklich sein müsse, dass er alle die Schmerzen und die Seelennot und Schande
erleide. Der Vater hat geantwortet: Ja, es muss sein; und hat ihn durch seinen Engel
gestärkt. Da ist Jesus aufgestanden und hat zu den Jüngern gesagt: Die Stunde ist
da. Der Verräter naht. Judas ist gekommen und die Knechte der Hohenpriester und
Soldaten des Pilatus, und haben ihn verhaftet und abgeführt. Die ganze Nacht ist
mir Verhören hingegangen, und in der Dämmerung des Karfreitags ist der Hohe Rat
zusammengekommen und hat ihn des Todes schuldig erklärt. Aber nur der römische
Landpfleger konnte ein gültiges Todesurteil fällen. Darum haben sie beschlossen,
ihm Jesus auszuliefern. Nun führen sie ihn zum Hause des Pilatus:

Der Priester geht zur ersten Station. Alle knien und beten eine Weile still. 

Darauf der Priester:

Wir beten Dich an
Herr Jesus Christus.

Alle: Denn durch Dein heiliges Kreuz 
Hast Du die Welt erlöst. 
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1.Sation: Jesus wird zum Tod verurteilt

شود می صلیب بر اعدام به محکوم اول. عیسی مرحله

  

1» سسسنگفرش نام  به  محلي در خود و آورند  بيرون را  عيسي داد دستور  پيلاطس- 
در و  فصسسح  تسسدارك . روز نشسسست  قضسساوت مسسسند بسسر "جباتا" گويند،  عبري  به  كه

شسسما!». ولي  پادشاه  : «اينك گفت  يهوديان  به  بود. پيلاطس  ششم  ساعت حدود
 پاسسسخ  كاهنسسان  !» سسسران كن  مصسسلوبش بسسبر، را او بسسبر، را زدنسسد: «او فرياد  آنان

تسسا نمسسود  تسسسليم  ايشسسان  به را  وي  ». پس نسسداريم قيصسسر جسسز  دادنسسد: «پادشسساهي
).16 -19/13  (يوحنا»گردد  مصلوب

+ Jesus vor Pilatus

Ecce homo._ Seht da, der Mensch!

Spottfigur im Spottgewand.

Aller Ehre beraubt.

Ecce homo.

Ohne Ansehen.

Er schaut mich an.

از مسسسیح عیسسسای مسسا خداونسسد آن، نجات برای که بنگر خود خانواده به - خداوندا،
متحمسسل را صسسلیب عسسذاب و نمایسسد تسلیم گران شکنجه دست به را خود که این

ننمود.  دریغ شود،

خوانیم می مبارک نموده، پرستش را تو مسیح، + ای

دادی رهایی را دنیا مرگت و مقدس صلیب با - زیرا

2. Station: Jesus nimmt das Kreuz auf seine Schultern
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گیرد می دوش بر را خود صلیب دوم. عیسی مرحله

 صسسليب و نمايسسد انكسسار را خسسود بايسسد مي كند،  پيروي  من از بخواهد  كسي اگر«-1
).9/23  (لوقا»آيد  من  دنبال هب و بردارد روز هر را خود

 كه  كنم فخسسر  مسسسيح  عيسسساي مسسا خداونسسد  صسسليب جسسز  چيزي  به  من  كه مبادا«-2
).6/14   (غلاطيان»دنيا  براي  من و شد  مصلوب  من  براي دنيا ، آن  بوسيله

+ Jesus wird unter das Kreuz gezwungen.

Via dolorosa._ Weg der Schmerzen.

Er geht im Kleid eines Gezeichneten.

Er trägt das Leid der Menschen.

Er trägt unsere Schuld.

بردگسسی از را مسسا مسسسیح، عیسای پسرت مرگ و رنج خااطر به پرتوان، خدای - ای
گردان.  پایانت بی محبت شایسته و ساخته آزاد گناه

خوانیم می مبارک نموده، پرستش را تو مسیح، + ای

دادی رهایی را دنیا مرگت و مقدس صلیب با - زیرا

3. Station: Jesus fällt zum ersten Mal unter dem Kreuz

افتد می زمین به صلیب بار زیر در سوم: عیسی مرحله

-. بي شده تر سنگين  اطاقتم از  گران بار  مثل و  است  گذشته  سرم از  گناهان- «1  
و  . دوسسستان كشسسم مي فريسساد خسسود  دل  فغسسان از و  ام شسسده  كوفته  نهايت بي و  حس

 كه  اند. آنسساني ايسسستاده دور  من  خويشسسان و ايستند مي كنار بر  من  بلي از  رفيقانم
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 (مزمسسورباشسسم» مسسی  افتسسادن  شسسرف در  گسترند. اكنسسون مي  دام دارند  جانم قصد
38/4، 6، 8، 11، 17.(

جسسسم ولسسی اسسست مشسستاق نیافتید. روح وسوسه در تا کنید دعا و باشید - «بیدار2
). 26/41 ناتوان» (متی،

+ Jesus liegt am Boden.

Im Staub der Erde.

Er hat kein Gesicht mehr.

Vom Kreuz in die Knie gezwungen.

Doch er steht wieder auf.

ای. برافراشسسته گنسساه سسسقوط از را جهسسان پسسسرت، گشتن تحقیر توسط - خدایا،
از را مسسا و باشیم برخوردار جاودانی سعادت از ایماندارانت، ما تا فرما عنایت
برسان.  بهشت فناناپذیر زندگی به داده، رهایی ابدی مرگ خطر

خوانیم می مبارک نموده، پرستش را تو مسیح، + ای

دادی رهایی را دنیا مرگت و مقدس صلیب با - زیرا

4. Station: Jesus begegnet seiner Mutter

پسرش با مریم حضرت دردناک چهارم: برخورد مرحله

 مثل  غمي آيسسا ببينيسسد و بنگريسسد ؟ است  هيچ شما نظر در آيا ، نارهگذر  جميع  اي-«1
 خسسويش  خشسسم  شسسدت روز در خداوند و  گرديده  عارض  من بر  كه  است  بوده  من  غم
).1/12 ارمياء   (مراثي»؟ است  ساخته مبتل  آن  به مرا
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 آيتي و  است  گرديده مقدر  اسرائيل در  بسياري  قيام و  سقوط  براي  اطفل  اين-«2
 بسياري  قلوب افكار تا  شكافت خواهد  شمشيري نيز را تو  جان و تضاد  براي  است

).35 - 2/34  (لوقا»گردد آشكار

+ Jesus und seine Mutter.

Begegnung im Leid.

Begegnung auf dem Kreuzweg.

Stark wie der Tod ist die Liebe.

های رنج در ما مشارکت خااطر به تا فرما عطا مسیح، عیسای ما خداوند - ای
داریم.  دریافت مهرت از را نجات عطیه بتوانیم عذراء مریم مادرت،

خوانیم می مبارک نموده، پرستش را تو مسیح، + ای

دادی رهایی را دنیا مرگت و مقدس صلیب با - زیرا

5. Station: Simon von Zyrene hilft Jesus das Kreuz tragen

کنند می مسیح صلیب حمل به مجبور را قیروانی پنجم: شمعون مرحله

 بيسسرون كسسرد، مي  حمل را خسسود  صسسليب  حسساليكه در او و گرفتنسسد را  عيسسسي  آنگاه-«1
بسساز  مسسزرعه از  كه  روفس و اسسسكندر پسسدر ، قيسسرواني  شسسمعون را،  . رهگسسذري رفت
).15/21  مرقس  و19/17  (يوحنا»كند  حمل را او  صليب ساختند وادار ، گشت مي

بسسردارد را  صليبش ، نموده انكار را خود بيايد،  من  دنبال هب خواهد مي  كسي اگر-«2
خواهسسد  دسسست از را آن بخشد،  نجات را خود  جان بخواهد  آنكه آيد. زيرا  من  پي از و

. يسسافت خواهسسد را آن دهسسد،  دست از  انجيل و  من خااطر هب را خود  جان  آنكه اما داد،
8/34   (مسسرقس»ببازد؟ را خود  جان و ببرد را دنيا  تمام اگر سود،  چه را  انسان  پس

 -36.(

5



+ Jesus und Simon.

Sie werden Brüder auf dem Kreuzweg.

Geschwisterliche Kirche.

Einer trage des anderen Last;

so erfüllt ihr das Gebot Christi.

و آیسسد پسسسند درگسساهت بسسه پرمشسسقت، راه این در ما همراهی که باشد - خداوندا،
نهد.  گردن و الهی مشیت انجام به ما سرکش اراده

خوانیم می مبارک نموده، پرستش را تو مسیح، + ای

دادی رهایی را دنیا مرگت و مقدس صلیب با - زیرا

6. Station: Veronika reicht Jesus das Schweißtuch

مسسی پاک را عیسی صورت دستمال با ورونیکا نام به مهربانی ششم: زن مرحله
کند

به ديگسسر  كه بسسود  رفته  ميسسان از  آنچنان  سيمايش داشتند،  وحشت او از  بسياري-«1
).52/14  و5- 63/1  (اشعياء» مانست نمي  انسان

 ايشسسان بسسا  ييگو  چنانكه را  باشد. زندانيان برقرار  برادرانه  محبت شما  ميان در-«2
زيسسرا مكنيسسد،  فرامسسوش را  سسستمديدگان و باشيد  داشته خااطر هب هستيد،  زندان  هم

).3 و13/1   (عبرانيان»هستيد  جسم  داراي نيز شما

+ Jesus und Veronika.
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Das Mitgefühl einer Frau.

Christi Bild in ihren Händen,

Christi Bild in ihrem Herzen.

که بنگر را پسرت رنجدیده چهره و افکن نظر ما سوی به ما، حامی ای - خدایا،
نمود.  فدا ها انسان همه نجات برای را خود

خوانیم می مبارک نموده، پرستش را تو مسیح، + ای

دادی رهایی را دنیا مرگت و مقدس صلیب با - زیرا

7. Station: Jesus fällt zum zweiten Mal unter dem Kreuz

افتد می زمین به دوم بار برای هفتم: عیسی مرحله

كه گرديسسد. تنسسبيهي  كوفته ما  گناهان  سبب هب و  مجروح ما  تقصيرهاي  سبب هب-«1
 . جميع يافتيم شفا ما او  هايزخم از و آمد  وي بر آورد، مي  سلمتي و  صلح ما  براي

و بسسود  برگشسسته خسسود  راه هبسس مسسا از  يك هسسر و  بوديم  شده  گمراه  گوسفندان  مثل ما
).6 - 53/5  (اشعياء»نهاد  وي بر را ما  جميع  گناه خداوند

نه  ولي ، كن دور  من از را  پيسساله  اين ، است  ممكن چيز  همه تو  براي پدر،  اي ابا،-«2
).14/36   (مرقس»تو  اراده  به  بلكه ، من  اراده  به

+ Jesus niedergestreckt dem Weg nach Golgota.

Ein Wurm und kein Mensch mehr.

Hass und Gewalt,

Terror, Krieg und Völkermord - 

"Die Sonne wurde schwarz wie ein Trauergewand
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und der ganze Mond wurde wie Blut."

 زنسسدگي  هاي سسسختي در خسسود، انسسساني  ضسسعف خسسااطر هبسس  كه را ما ، پرتوان  خداي -
پسسسر  مسسرگ و  رنج خسسااطر هبسس تسسا فرمسسا عنسسايت و  بخش  قسسدرت ، خسسوريم مي  لغسسزش

. برداريم  گام  محبتت  راه در  كه  بيابيم را آن  نيروي ، ات يگانه

خوانیم می مبارک نموده، پرستش را تو مسیح، + ای

دادی رهایی را دنیا مرگت و مقدس صلیب با - زیرا

8. Station: Jesus begegnet den weinenden Frauen

کند می نصیحت را اورشلیم زنان هشتم: عیسی مرحله

 مسساتم او  بسسراي و زدنسسد مي خسسود  سسسينه  به  كه  زنسساني و  قسسوم از  كسسثيري  جمعيت-«1
 «دخسستران : گفت و كسسرد  ايشان  به رو  عيسي  آمدند. ولي مي  دنبالش هب گرفتند، مي

چسسوب بسسا كنيد. اگر  گريه  فرزندان و خود  براي  بلكه نكنيد،  گريه  من  براي ، اورشليم
).31  و28 - 23/27 آمد؟» (لوقا خواهد  چه  خشك  چوب بر كنند،  چنين تر

+ Jesus und die Frauen.

Trauer und Verzweiflung.

Misere´re. - Erbarme dich.

Jesus nimmt Anteil:

"Weint nicht über mich!

Weint über euch und eure Kinder!"

Misere´re.
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فرمسسا . عطا دهي مي ترجيح  غضب و  خشم بر را  بخشايش و  رحمت  كه  اي خدايا، -
ككل تسسو بسسر  كه و  رحمت سسسزاوار ، راه  اين از و  كنيم  گسسريه  گناهانمسسان بسسر  داريم  تسسو

. گرديم تو  تسلي

خوانیم می مبارک نموده، پرستش را تو مسیح، + ای

دادی رهایی را دنیا مرگت و مقدس صلیب با - زیرا

9. Station: Jesus fällt zum dritten Mal unter dem Kreuz

افتد می زمین به سوم بار برای نهم: عیسی مرحله

1»  خسسواهم  آرامي شسسما  به  من و  گرانباران و  زحمتكشان  تمامي  اي يد،يآ  من نزد- 
 دل افتاده و بردبار زيرايابيد،  تعليم  من از و گيريد خود بر مرا  بخشيد. يوغ

بسسار و  است  آسان  من  يوغ زيرا ، يافت خواهيد  آرامي خود  هايجان  براي و  باشم مي
).30 - 11/28  (متي» سبك  من

 بوسسسيله زيسسرا ، خوشسسحالم  بينم مي شما خااطر هب  كه  زحمتي و  رنج  آن از  اكنون-«2
).1/24   (كولسيان» كنم مي  تكميل را، كليسا  يعني او  بدن  براي  مسيح  هايرنج

+ Jesus erneut am Boden.

Er kann nicht mehr.

Wann ist endlich Schluss?- 

Menschen sind am Ende.

Ohnmacht.

Neue Kraft vom ohnmächtigen Christus.
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بسسسر  افسسسردگي در  گناهانمسسان  يسسوغ زيسسر  چگسسونه  كه بنگسسر مسسا،  حسسامي  اي خدايا، -
. كنيم  خدمت تو  به وجود تمام با تا فرما عطا ما  به را  . بخشايشت بريم مي

خوانیم می مبارک نموده، پرستش را تو مسیح، + ای

دادی رهایی را دنیا مرگت و مقدس صلیب با - زیرا

10. Station: Jesus wird seiner Kleider beraubt

کندند تنش از را عیسی های لباس جلجتا فراز دهم: بر مرحله

و  برداشسسته را او  هسسايجسسامه نمودنسسد،  مصسسلوب را  عيسي  آنكه از  پس  سربازان-«1
درز  ردايش نيسسز. امسسا را  ردايش و سسسرباز هر  براي  قسمت  يك كردند،  قسمت چهار

پسساره را  گفتند: «آن يكديگر  به  بود. پس  شده  بافته  تكه  يك  ينيپا تا بال از و  نداشت
 تحقق  مقدس  كتاب تا رسد»، مي  كي  به  ببينيم تا  بياندازيم  قرعه  آن بر  بلكه ، نكنيم

قرعسسه  لباسسسم بسسر و نمودنسسد  تقسسسيم خسسود  ميان در را  هايم گويد: «جامه مي  كه يابد
).24 - 19/23  (يوحنا»كردند  چنين  سربازان و انداختند»،

ايسسد كرده  بيرون خود از  اعمالش با را  كهنه  آدم  كه  چون يديمگو  دروغ يكديگر  به-«2
).10 - 3/9  كولسيان . به  (ر. كاست»  مسيح  كه ايد پوشيده را  تازه  آدم و

+ Jesus auf dem Kalvarienberg.

Die Kleider vom Leib gerissen.

Wie Adam und Eva entblößt.

Das letzte Ansehen ist ihm genommen.

Unser Herr im Elend.

Menschenrechte?

Menschenwürde?

 ملبس  ات الهي  بخشسسايش و  رحمت  به را مسسا  انسسساني  نسساتواني و  ضعف خداوندا، -
. برهيم  گناه فساد از ، نعمتت و مهر خااطر هب تا فرما
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خوانیم می مبارک نموده، پرستش را تو مسیح، + ای

دادی رهایی را دنیا مرگت و مقدس صلیب با - زیرا

11. Station: Jesus wird an das Kreuz genagelt

نمودند مصلوب را یازدهم: عیسی مرحله

و  اطسسرف هسسر در  يكي نيسسز، را ديگسسر نفسسر دو و نمودند  مصلوب را  عيسي آنجا در-«1
كه گذارنسسد  صليب بر را آن داد دستور و  نوشت  اعلني  . پيلاطس ميان در را  عيسي

).19 - 19/18 ». (يوحنا يهوديان  پادشاه  ناصري  بود: «عيساي  شده  نوشته  آن بر

 اميال و هاهوس با را  نفساني  اطبيعت هستند،  عيسي  مسيح  به  متعلق  كه  آناني-«2
).5/24   (غلاطيان»اند كرده  مصلوب  آن

+ Jesus hingestreckt auf dem Galgen des Kreuzes.

Sie nageln ihn fest auf seine Liebe zu den Menschen.

Der leidende Gottesknecht - zwischen Himmel und Erde.

Opferlamm.

Hände, die schlagen, die foltern, die töten.

Hände, die pflegen, die Zärtlichkeit schenken, die heilen.

ديسسرينه  دشسسمن  تسسواطئه از را خسسود  قسسوم ، مسيح  مقدس  صليب خااطر هب خداوندا،- 
 به  اي قرباني و  يمينما  خدمت را تو ، است  شايسته  آنچنانكه  بتوانيم تا بدار  محفوظ

آيد. پسند تو نزد  كه  داريم  تقديم تو

خوانیم می مبارک نموده، پرستش را تو مسیح، + ای

دادی رهایی را دنیا مرگت و مقدس صلیب با - زیرا
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12. Station: Jesus stirbt am Kreuz

سپارد می جان صلیب بر دوازدهم: عیسی مرحله

 چسسون ، فراگسسرفت را  زمين  نهم  سسساعت تسسا  تاريكي و بود  ششم  ساعت حدود در-«1
بلنسسد  ييصدا با  شد. عيسي  دوپاره  وسط از معبد  پرده  بود. آنگاه  شده  تاريك  آفتاب
چرا ، من  خداي ، من  «خداي  ؟». يعني سبقتني لما ، ايلي ، : «ايلي گفت و كرد فرياد

رسسسيده  اتمسسام  به چيسسز  همه  دانست مي  كه  عيسي ، اين از  ؟». پس اي كرده  ترك مرا
سسسركه از پر  اي ». كوزه ام : «تشنه گفت يابد،  تحقق  مقدس  كتاب  اينكه  براي ، است

دهسسانش  نسسزديك  گذارده زوفا بر و خيساندند  سركه در را  اسفنجي  پس بود، آنجا در
 ينيپا را خود سر شد!» و  : «تمام گفت ، گرفت را  سركه  آنكه از  پس  بردند. عيسي

).30 - 19/28 يوحنا  و27/46  متي ،25 - 23/24  (لوقا»داد را  روح ، آورده

+ Jesus im Todeskampf.

"Mein Gott, mein Gott, warum hast du mich verlassen?"

Sein letztes Gebet:

"Vater, in deine Hände lege ich meinen Geist."

Sein letztes Gebot:

"Liebet einander, wie ich euch geliebt habe!"

Sein letztes Wort:

"Es ist vollbracht."

Totenstille des Karfreitags.

Im Kreuz ist Heil. Im Kreuz ist Hoffnung. Im Kreuz ist Leben.

با  بلكه ها، گوساله و بزها  خون با  نه  كه  اي ، آينده  هاينعمت  اعظم  كاهن ، مسيح  -اي
از  عاري را خود و  آوردي  بدست را  ابدي  فديه ، شده وارد  اقدس  مكان  به خود  خون
ما  وجدان تو  خون تا فرما عطا ، نمودي  تقديم خدا  به  گناهكاران ما  نجات  براي  لكه
عبسسادت را  زنسسده  خسسداي  تعميدمان راز  به  وفاداري با تا سازد،  پاك  مرده  اعمال از را

. يمينما

خوانیم می مبارک نموده، پرستش را تو مسیح، + ای

دادی رهایی را دنیا مرگت و مقدس صلیب با - زیرا
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13. Station: Jesus wird vom Kreuz abgenommen und in den Schoß seiner Mutter 
gelegt

مسسادرش آغسسوش در و آورند می پایین صلیب از  را عیسی سیزدهم: جسد مرحله
خوابانند می

دخسستر  اي نمسسود،  تسسوانم  تشسسبيه چيسسز  چه  به يسسا و  نمسسايم  مقايسسسه  چه بسسا را تسسو-«1
دخسستر ، بسساكره  اي  دهم  تسسسلي را تسسو تسسا  نمسسايم  مقسسابله تسسو  به را چيسسز  چه ؟ اورشليم
توانسسد شسسفا را تو  كه  كيست و  است  عظيم دريا  مثل تو  شكستگي  كه زيرا ؟ صهيون

).2/13 ارمياء   (مراثي»داد؟

تنهسسا نميسسرد، افتسسد، مي  زمين در  كه  گنسسدم  دانه اگر ، گويم مي شما  به  راستي هب-«2
).12/24  (يوحنا»آورد مي بسيار ثمر بميرد، اگر  ماند. ولي مي

+ Der tote Leib Jesus im Schoß der Mutter.

Pieta`. 

Maria hüllt ihn in den Mantel ihrer Liebe.

Stärker als der Tod ist die Liebe.

Die Schmerzensmutter.

Zuflucht der Menschen.

In Not und Leid.

Mutter des Trostes.

، مريم  قلب در  اندوه خنجر ، شمعون  نبوت  حسب بر تو،  مرگ و  رنج در ، مسيح  اي -
 به را او  هايرنج  تقوي و  حرمت با  كه ما تا فرما  . عنايت است  رفته فرو عذرا مادر

. شويم مندبهره تو  مرگ و  رنج  فيض پر ثمر از ، آوريم مي ياد

خوانیم می مبارک نموده، پرستش را تو مسیح، + ای

دادی رهایی را دنیا مرگت و مقدس صلیب با - زیرا
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14. Station: Der heilige Leichnam Jesus wird in das Grab gelegt

شود می نهاده مقبره در عیسی چهاردهم: جسد مرحله

اطبق را آن و گرفتنسسد را  عيسسسي جسد  نيقوديموس و  اي رامه  يوسف  آن از  پس-«1
بسسود،  شسسده  مصسسلوب او  كه  ييجا پيچيدند. در  كتان در  عطريات با يهود  تدفين  رسم
 گذاشسسته  آن در  كسسسي هنسسوز  كه  داشسست قسسرار  اي تسسازه  مقبره  باغ  آن در و بود  باغي
 آن در را  عيسسسي بسسود،  نسسزديك قسسبر  چسسون ، يهوديان  تدارك روز خااطر هب بود.  نشده
).42 - 19/40 يوحنا  . به (ر. ك »نهادند

2- ، اسسست  من  راسسست  بدسسست  چونكه ، دارم مي خود  روي  پيش  هميشه را خداوند« 
آيد. جسسسدم مي وجد  به  جللم و كند مي  شادي  دلم رو  اين خورد. از  نخواهم  جنبش

و كرد  نخواهي  ترك  اموات  عالم در را  جانم زيرا شد، خواهد  ساكن  ااطمينان در نيز
).10 - 16/8  (مزمور»ببيند را فساد  كه  گذاشت نخواهي را خود  قدوس

+ Jesus ist hineingestiegen in das Reich des Todes.

Die Trauer des Karfreitags.

Die Ruhe des Karsamstags.

Mächtiger als der Tod ist das Leben.

"Wenn wir mit Christus gestorben sind,

werden wir auch mit ihm leben."

فرما . عطا گردانيدي  پسرت رستاخيز و  مرگ  سهيم را ما تعميد، در  كه  اي خدايا، -
را رسسستاخيز  جلل و  بسسبريم  پي خسسود  مسسرگ  معنسساي  به ، مسيح  مرگ راز  مقابل در تا

. نبريم ياد از هرگز

Lasset uns beten

+ Herr Jesus Christus, Sieger über Sünde und Tod, du hast uns auf dem Kreuzweg 
durch die Geheimnisse deines Leidens und deiner Auferstehung gestärkt und 
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aufgerichtet. Begleite uns alle Tage auf unserem Lebensweg und führe uns an das 
Ziel aller Pilgerschaft. Der du mit Gott, dem Vater, in der Einheit des Heiligen Gesites
lebst und herrschst in alle Ewigkeit.

- Amen.

کنیم دعا

 روي بر  مرگ  ساخته پدر  اراده  مطيع را خود  كه  اي ، مسيح  عيساي ما خداوند  اي+ 
ده  يسساري را مسسا و  گردان خود وفادار و  مطيع  پيروان را ما ، گشتي  متحمل را  صليب

خسسود  جسسان نيسسز ما  كه . باشد برداريم  گام تو پي از  برداشته را خود  صليب روز هر تا
و پسسدر بسسا  كه . اي يمينمسسا  حفظ تسسو نسسزد ابد تا را آن داده  دست از  نامت خااطر هب را

. كني مي  سلطنت و  زندگي ابد  به تا  القدس روح

. آمين -

   فرجام     سرود

 ماست  روح  قوت  عيسي  خون و  تن در

 ماست  جان  حيات  عيسي  مرگ و  رنج در

 دادي  جان  صليب بر ما بهر  كه مسيحا

 ييرها  كن عطا ما  سوي نما نظر

شد  قرباني  مسيح  ، جهان  نجات بهر

خداوندا  مسيحا.شد آشكار  چنين  ، يزدان مهر و  رحمت

نما مند بهره تو   ،ات ييخدا از را ما ،ما با  همسرشت  اي

پدر  خداي بر باد  پرستش و  جلل

پسر  خداي بر باد  ستايش و  حرمت

 شكوه بود  يكسان را خدا مهر  روح

ستود  خواهيم  دائم را خدا راز  عمق
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